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мер, известное место, в котором русские войска прощаются с Русской зем
лей, в Екатерининской копии пунктуационно читается так: «О Руская 
земле! Уже за Шоломянемъ еси длъго: ночь мрькнетъ» и т. д. В издании 
1800 г. пунктуация поправлена, очевидно под влиянием повторения этого 
места в начале описания битвы, где слово «длъго» отсутствует. И это 
слово «Длъго» отделено от предшествующей фразы точкой, но объяснения 
своего оно еще не получило и осталось стоять особняком, отделенное точ
ками и от предшествующей и от последующей фразы, к которой оно от
носится: «О Руская земле! уже за Шеломянемъ еси. Длъго. Ночь 
мркнетъ.. .» . 2 0 

* * 
* 

Между протографом Екатерининской копии и изданием 1800 г. суще
ствовало еще несколько этапов работы над текстом «Слова». К сожалению, 
не все этапы этой работы до нас дошли. Один из этих этапов может быть 
все же отчасти представлен с помощью того текста перевода «Слова 
о полку Игореве», который наряду с Екатерининской копией сохранился 
в бумагах Екатерины. 

Не может быть сомнений в том, что текст перевода «Слова о полку 
Игореве», найденный среди бумаг Екатерины II , не одновременен Екате
рининской копии. Факт этот также до сих пор не обращал на себя вни
мания исследователей. 

В самом деле, бумага Екатерининской копии текста «Слова» не отли
чается от бумаги перевода и бумаги содержания «Слова», хотя П. Симони 
и утверждал, что она «несколько большего формата»21 и имеет иные 
водяные знаки. Тем не менее текст «Слова», перевод и содержание когда-то 
составляли самостоятельные части и переплетены вместе уже после смерти 
Екатерины II , не ранее 1804 г., как о том можно судить по водяному знаку 
на первом ненумерованном листе фолианта, вплетенном при переплете.22 

Перевод «Слова» писан той же рукой, что и текст, но это не свиде
тельствует об одновременности текста и перевода, так как та же рука 
видна и в других бумагах, писанных для Екатерины в различное время. 
Вместе с тем совершенно ясно из рассмотрения обоих текстов, что они 
переписаны различными способами и не могли составлять части единого 
целого. Текст «Слова» писан в лист с небольшими полями. Перевод же 
«Слова» писан на листах, перегнутых пополам. Перевод находится в пра
вом столбце. Левый столбец оставлен пустым или занят случайными за
метками. Внизу листов, под-прямой, проведенной по линейке чертой, раз
мещаются примечания. Обращает на себя внимание, что в этой второй 
тетради перевод и примечания расположены точно так же, как и в первом 
издании «Слова» и в издании «Поучения»; левый же незаполненный стол
бец явно предназначался для текста, опять-таки так же как и в первом 
издании. Перед нами, следовательно, как бы подготовительные материалы 
для издания, чего отнюдь нельзя сказать про Екатерининскую копию 
текста. Весьма возможно, что перевод и примечания были спешно посланы 

20 На странность расстановки знаков препинания в этом месте обратил внимание 
еще Н. С. Тихонравов («Слово о полку Игореве». Издано для учащихся Николаем 
Тихонравовым. М., 1866, стр. VI I I ; см. то же во втором издании: М., 1868, стр. V I I I ) . 

21 П. С и м о н и . Текст Слова о полку Игореве по списку, хранящемуся в бумагах 
имп. Екатерины II. Древности, т. X I I I . М., 1890, стр. 19. 

22 П. С и м о н и . Текст Слова о полку Игореве..., стр. 17. 
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